TOOLS

Scie sauteuse (Notice originale)
Jig Saw (Original manual translation)

Elektro Stichsage (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

Sierra de calar (Traduccion del manual de instrucciones originale) J S 7 3 O C

Professional Machine

1l Seghetto Electtronico (Traduzione dell’avvertenza originale)
(4l Serra de saltar (Tradugdo do livro de instrucdes original)
Decoupeerzaag (Vertaling van de originele instructies)
Mafd (MeTdpoon amo TIg MPWTOTUTIEG 08Nyieg )
Wyrzynarka (Thumaczenie z oryginalnej instrukcji )

Kuviosaha (Kaannos alkuperaisesta ohjeet )

© FARGROUPE

Figursag (Oversattning fran originalinstruktioner )
BurbpaunoHeH TproH (MpeBog, Ha OpUrMHaNHUTa MHCTPYKLMS )
Stikpendulsav (Overszettelse fra oprindelige brugsanvisning )
Ferastrau (Traducere din instructiunile originale )

MasTHKKoBas HoxoBOYHas Nna (MepeBog, C OPUrMHANBHON UHCTPYKLM)

-

Ll Sarkil sicrama testeresi (Orijinal talimatlar geviri)
Kyvadlova skokova pila (Pfeklad z originalniho navodu )
Kyvadlova preskocna pila (Preklad z origindlneho navodu)
NDIT 27D NIV (MND NMIRIN RPITN)

ol Usizogle sUlaskls (Jouges oo Uegdaals Uioalss)
Lengd lombfiirész ( Forditas az eredeti utasitasok )
Nihajna vbodna Zaga (Prevod iz izvirnih navodil)

ketassaag (Tolge originaal juhiseid)
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reguliuojamas pjiklas (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

IRl motorzagis (Vertimas i$ originaliy instrukcijas)

Jig Saw (Izvorni prirucnik za prijevod)
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Assemblage de la
machine
Assembling the
machine
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LED
Light
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Description et repérage des organes de la machine
FIG.A & B

@ Carter de protection

Interrupteur

Collecteur de poussiere

Systeme pendulaire

@ Vvariateur de vitesse

Réglage inclinaison de la base

Guide parallele

Systéme de soufflage

®®® ‘| !

SISIRISIS)

Eclairage

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine
FIG. D
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Montage guide

SIS]S)

Fonctionnalité de la machine

FIG. E
@ Mise en marche, réglage de la vitesse
@ Utilisation de la fonction pendulaire
Utilisation des guides
Orientation de la base
Raccordement a un aspirateur
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Utilisation de I'éclairage

07

Réglages de la machine
FIG. F
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Remplacement des consommables
FIG. G

@ changement de lame

Nettoyage et entretien

@@ Toujours utiliser une lame adaptée au matériau
a travailler et non endommageé.

®

Description and location of machine parts
FIG.A & B

@ safety cover

Switch

Dust collector

Pendulum knob

Speed variator switch

Adjustment of the angle of the base

Parallel guides

Blowing system

Light
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Contents of box
FIG. C

Assembling the machine
FIG. D
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Fitting the guide
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Mounting of clamping vices
FIG. E
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Use of the oscillating function
Use of the guides

Orientation of the base
Connection to a vacuum cleaner
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Settings of the machine
FIG. F
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Replacing consumables
FIG. G
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Cleaning and maintenance

@ Always use a blade that is suited to the
material being worked, and which is not
damaged
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Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG.A & B

@ schutzgehause

Schalter

Staubsammler

Pendelsystem

@ schalter/Drehzahlregler

@ Schrageinstellung der Basis

@ rarallelfihrung

Blasvorrichtung
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Beleuchtung
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Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine
FIG. D
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@ Fihrung einbauen

®

Funktionen der Maschine

FIG. E
@ Einschalten, Einstellen der Drehzahl
Pendelfunktion benutzen
FUhrungen benutzen
Basis ausrichten
An Staubsauger anschlieBen

@ Benutzung der Beleuchtung

Austauschen der VerschleiBteile

e

Auswechseln der VerschleiBteile
FIG. G

@ Blatt auswechseln

Reinigung und Wartung

@ Immer ein Blatt verwenden, das fur den
Werkstoff geeignet und unbeschadigt ist

Descripcion y localizacion de los elementos
FIG.A & B

@@ Ccarter de proteccion

interruptor

Colector de polvo

@ sistema pendular

@ Variador de velocidad

@ Ajuste inclinacion de la base

Guia paralela

Sistema de soplado

SIS

lluminacion
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Contenido del carton
FIG. C

Ensamblaje de la maquina
FIG. D
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Funcionalidade de la maquina
FIG. E

i

Utilizacion de la funcion pendular
Utilizacion de las guias
Orientacion de la base

Empalme con un aspirador
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Ajuste de la maquina
FIG. F
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Cambio de los consumibles
FIG. G
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Limpieza y mantenimiento

@ Utilizar siempre una hoja no deteriorada y
adaptada al material que se tiene que trabajar.
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Descrizione e localizzazione degli organi
FIG.A & B

@@ CcCarter di protezione

Interruttore

Collettore di polvere

@ sistema pendolare

Intervariatore della velocita
Regolazione pendenza della base
Guida parallela

Sistema di soffiaggio

o6

llluminazione
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Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina
FIG. D

@ Montaggio guida

@ Awio, regolazione della velocita

@ Utilizzazione della funzione pendolare
Utilizzazione delle guide
Orientamento della base

Raccordo ad un aspiratore

g‘

e
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@ Utilizzazione dell'illuminazion

Regolazione della macchina
FIG. F

g“

Sostituzione dei pezzi di ricambio
FIG. G

@ Cambiare lalama

Pulizia @ manutenzione

@@ utilizzare sempre una lama adattata al
materiale da lavorare e non danneggiata.

Guia paralela
Sistema de sopro

lluminacao
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Contetido da caixa
FIG. C

Montagem da maquina
FIG. D
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@ Montagem da guia

e

Funcionalidade da méquina

FIG. E
@ Accionamento, ajuste da velocidade
Utilizacao da funcao pendular
Utilizacao das guias
Orientacdo da base
Ligacao a um aspirador
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@ Utilizacdo da iluminacao
Ajuste de la maquina
FIG. F

g“

Substituicao de consumiveis
FIG. G

@ substituicao da lamina

@@ utilizar sempre uma lamina nao avariada,
adaptada ao material a trabalhar.
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Beschrijving en plaatsbepaling van de onderdelen
FIG.A & B

@ Beschermmante

Schakelaar

Costofcollector

@ slingersysteem

nter toerenregelaar

Afstelling van de helling van de voetplaat
Parallelle geleider

Blaassysteem
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Verlichting

0000086

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine
FIG. D
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@ Montage van de geleider

e

Reiniging en onderhoud
FIG. E
@ Aanzetten, afstelling van de versnelling
Gebruik van de slingerfunctie
Gebruik van de geleiders
Oriéntatie van de vloerplaat
@ Aansluiting op een stofzuiger

@ Gebruik van de verlichting

Afstelling van de machine
FIG. F
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e

vervanging van de accessoires

@@ Gebruik altijid een onbeschadigd zaagblad dat
geschikt is voor het te bewerken materiaal.
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TIEPIYPOPI] KOl EVTOTIOHOG TWV
0PYOVWVY T Xav

FIG.A &B
@ TIPOOTATEUTIKO KIBWTIO
BloKOTTNG
SUAEKTNG OKOVNG
SUOTNUA EKKPEUES
AlKOTITNG pLBULONG TNG TAXUTNTAG
PUBUION KAloNng TNG Bdong
MopaAnAog 0dnyodg
SUOTNUO (PUOTUATOG

DWTIOPOG
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[1EPIEY
FIG. C
JUVOPLOAOYNON T XV
FIG. D

@ SuvapuoAdynan odnyou
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JUVOPLOAOYNON T on
FIG. E
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Xpnotpotoinon Tng AelToupyiog Tou
EKKPEHOUG

Xpnotdomoinon odnywyv
MpooavaToAlopog TG Bdong
SUVOEDN HE avappo@NTHpa
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Xprjon Tou pwTIoHoU

PUOUION T YOV
FIG. F
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QVTIKOTAOTAON TWV AVOAWOILWY
FIG. G
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KaBapioudc Kot ouvTiipno

@ XPNOOTIOIEITE TTAVTOTE AETTIOA TTOU
TPOCAPUOETAL OTO UAIKO TIOU Bl HOUAEWETE Kal

Xwplig PAABES.
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Mocowanie cietej czesci
FIG.A & B
@ obudowa
@ Wylacznik
Kolektor pytu
@ system wahadiowy
Wytacznik - regulator predkosci
Regulacja nachylenia podstawy
Prowadnica rownolegta
@ system nadmuchu
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OsSwietlenie

9680

Zawartos¢ opakowania
FIG. C

Montaz maszyn
FIG. D

0“‘|

@ Montaz prowadnicy

)

Funkcje maszyn

FIG. E
@ Uruchomienie, regulacja predkosci
Uzywanie funkcji wahadtowej
Uzywanie prowadnic
Ustawienie podstawy
Podtaczenie do odkurzacza
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Regulacja maszyn
FIG. F
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Wymiana elementoéw zuzywajacych sie
FIG. G

@ wymiana brzeszczotu

Czyszczenie i konserwacja

@ zawsze uzywac brzeszczotu dostosowanego
do obrabianego materiatu i pozbawionego
uszkodzen.
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG.A & B
@ suojakansi
Katkaisija
POlynkeraaja
Pistosahausjarjestelma
Katkaisija nopeudenmuuntaja
Alustan kaltevuuden saato
Rinnakkaisohjain
Puhallusjarjestelma

Valaistus

9080086060

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen
FIG. D
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@ ohjaimen asennus

)

Laitteen toiminta
FIG. E
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Pistosahaustoiminnon kayttd
Ohjainten kaytto

@ Alusta suuntaus ohjaus
Imuriliitosr
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Laitteen saato
FIG. F
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Kuluvien osien vaihto
FIG. G
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Puhdistus ja kunnossapito
@ Kayté aina hyvakuntoista terad, joka soveltuu
tyOstettavalle materiaalille.
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Beskrivhing och mérkning av maskinens delar
@ skyddskapa
Brytare
Dammsamlare
Nihajni sistem
steglOs varvtalsreglering
Nastavitev nagiba podstavka
Paralelno vodilo
Sistem vpihovanja

Belysning
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Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen
FIG. D
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Maskinens funktion

FIG. E
@ Start, instalining av hastigheten
Uporaba nihajne funkcije
Uporaba vodil
Usmeritev podstavka
Prikljucek na sesalnik
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Instéllning av maskinen
FIG. F
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byte av forbrukningsmedel
FIG. G
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Rengoring och underhal
@ Vedno uporabljajte rezilo, ki ustreza
obdelovanemu materialu in ki ni poskodovano

-16-
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OMCAHUE U MECTOMNO/IOXKEHME Ha YaCTTE

FIG.A &B

npekbcsay
Konektop Ha npaxa

Cncrema 3a BuceHe

MpekbcBay, BApMaTop Ha CKOpoCTTa
PerynupaHe Ha Hak/l0OHa Ha OCHOBaTa
MapanenHun HanpasnaBally Yactu
Cuctema 3a npoayxsaHe

OcBeTneHune

00868000886

Chabp)KaHue Ha
FIG. C

Crno6saBaHe Ha MALIMHATA
FIG. D

NATa

MoHTa)k Ha HanpasnsBala 4act

SIS

DVHKUMOHUPAHE HA MALINHATA
FIG. E

@ Craptupane, HacTpoiika Ha CKOpOCTTa
Mi3nonssaHe Ha yHKLUMA Maxano
I3non3saHe Ha HanpasnaBallM 4actu
OpvieHTupaHe Ha 6azata

CBbp3BaHe KbM acnupaTop

13non3BaHe Ha CBeTInHarTa

SISIS IS TRIS)

HacTpoiiKa Ha MalvHaTa
FIG. F

<)

QVTIKOTAOTAOT) TWV GVOAWCILWY
FIG. G

@ Cmsana Ha octpueTo

(DYHKUVNOHMPaHEe HAa MalIMHaTA
@ BuHarm n3non3eante oCTpue Noaxoasilo
3a matepuana, Bbpxy KOMTO Lie ce
paboTu 1 HemoBpeaeH!
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Beskrivelse og nummerering af organerne
FIG.A & B

@ Beskyttende hus

Kontakt

® Sstovsamler

Pendulsystem

Kontakt hastighedsveelger

@ Justering af basens hzeldning

Parallelt styr

Blaesesystem
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Belysning

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen
FIG. D
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@ Montering af styr

)

Maskinens virkemade
FIG. E
@ Opstart, indstilling af hastighed
Brug af pendulfunktion
Bryg af styr
Basens orientering
@ Tilslutning til en stavsuger

066

@ Brug af belysning
Indstilling af maskinen
FIG. F

Udskiftning af forbrugsartikler
FIG. G

@ udskiftning af klinge

Rengoring og vedligeholdelse

@ Brugaltid en klinge der er velegnet til det
materiale, der skal saves og som ikke er
beskadiget
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Descrierea
FIG.A &B

i identificarea organelor
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intrerupator
@ Colector de praf
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Intrerupator variator de viteza
Reglarea inclinarii bazei

Piesa de ghidare paralela
Sistem de suflare

Sistem de iluminare
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continutului cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii
FIG. D

<)

@ Montarea piesei de ghidare

)

Functionarea masiniimabilelor

FIG. E
@ Punerea in functiune, reglarea vitezei
Utilizarea functiei pendulare
Utilizarea pieselor de ghidare
Orientarea bazei
Racordarea la un aspirator
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@ Utilizarea sistemului de iluminare

Reglarea masinii
FIG. F

<)

Inlocuirea consumabilelor
FIG. G

@ Schimbarea lamei

Curatare si intretinere

@ Utilizati, intotdeauna, o lama adaptata la
materialul care urmeaza a fi prelucrat si
care sa nu fie deteriorata.
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onucaHne u MapkUpoBKa YacTen
FIG.A & B

@ 3aLLUMTHBIN KOXYX

nepekatoyaTenb

MblnecbopHMK

MaATHMKOBadA crcTemMa
MepextoqaTens C BapraTtopOM CKOPOCTU
Perynmposka Hak/10Ha OCHOBaHMUS
MapannensHble Hanpasasaowme
CucTema NpoayBsku
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OcBelleHne

0088806866

Copaep)xumoe Kopobku
FIG. C

COopKa MaLLVHb
FIG. D
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PYHKUNOHANLHOCTL MALLIWNHbI
FIG. E

w
[}
3
=<
0
~
go]
o)
<
S
b
i)
e
o8]
~
[}
0
~
¢
go)
o)
e
3
AN

q

lcnonb3oBaHWe MastTHNKOBOW CLICTEMb
icnonb3oBaHvie HaNPaBAAOLLX
OpreHTaums OCHOBaHNS
CoefHeHVie C acnMpPaTopoOM
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Pervanposka MallnHbl
FIG. F
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3aMeHa PacXoAHbIX MaTepuanos
FIG. G
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Yucrka n rexsuyeckoe 06
@ Bcerga vicnonesynTe ncnpasHoe nessuie,
COOTBETCTBYIOLLEE 0DOpabaTbiBaeMoMy
MaTepuany

HKXUBAHUE
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Organlarin tasviri ve bulunmasi
FIG.A & B

Anahtar
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Sarkacli sistem

Hiz degistirici anahtar
Taban egim ayarl
Paralel kilavuz
Ufleme sistemi

Aydinlatma

008088660

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaiji
FIG. D

<)

@ Kilavuzu takma

@ cCalistirma, hiz ayari

Sarkag islevinin kullaniimasi
Kilavuzlarin kullaniimasi

@ Taban yonelimi

@ Bir elektrikli siipiirgeye baglama

@ Aydinlatmanin kullaniimas|

FIG. F
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SIS
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Tilketim malzemelerinin degistirilmesi
FIG. G

@ Bicak degisimi
Temizlik ve Bakim

@ Her zaman islenecek malzemeye uygun
ve hasarsiz bir bigak secin.
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FIG.A & B

@ Kyvadlovy systéem

@ Spinac rychlosti

@ Nastaveni spodniho naklonu
@ Paralelni vedeni

@ Foukaci systém

)

@ Osvétleni

o

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje
FIG. D

e

@ Pripevnéni vedeni

Chod stroje

FIG. E
@ Spusténi, sefizeni rychlosti
Pouziti kyvadlové funkce
Pouziti vedeni
@ Orientace podstavy
PFipojeni k vysavaci
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Sefrizeni stroje
FIG. F
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Vyména komponentu
FIG. G

<
<X
3
(D¢
>
QO
O
(¢}
o
@
@D
<
<X
3
(¢}
>
QO
O«
(¢}
o
@
@D

Cisténi a udrzba
@ Vzdy pouzivat list vhodny pro dany mate-
rial, ktery neni poskozeny:.

Popis a oznaceni soucasti
| FIGA&B |

Popis a oznacenie sucasti
FIG. A & B

@ Ochranny karter

@ spinac

@® Zberac prachu

Kyvadlovy systém

@ Spinac rychlosti

Nastaveni spodného naklonu

@ Paralelné vedenie

@ Flkaci systém
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@ Osvetlenie

o

Obsah krabice
FIG. C
Montaz stroja
FIG. D
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@ Pripevnenie vedenia

Chod stroja

FIG. E
@ Spustenie, nastavenie rychlosti
Pouzitie kyvadlovej funkcie
Pouzitie vedenia
@ Orientacia podstavy
Pripojenie k vysavacu
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Nastavenie stroja
FIG. F
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Vymena komponentov
FIG. G

Cistenie a udrzba

@ Vzdy pouzivat list vhodny pre dany mate-
rial, ktory nie je poSkodeny.
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Alkotoelemek leirasa és beazonositasa

FIG. A & B
@ Vvédolemez
Kapcsold
PorgyUjtd
@ Ingaszerkezet
@ Sebességszabalyozd kapcsold
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@ Vezetddarab felszerelése

®

A gép miikodése

FIG. E
@ Beinditas, sebesség beéllitasa
Ingafunkcio hasznalata
@® Vezet6darabok hasznélata
@ Talp bedllitasa
@ Csatlakozas porszivohoz
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A gép bedllitasa
FIG. F
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Fogy6anyagok cseréje
FIG. G
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Tisztitas és karbantartas

@ Mindig hasznéljon az anyagnak megfeleld
és hibamentes flirészlapot.
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Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A &B

@ Zzascitno ohisje

@ stikalo

@® 2zbiralnik za prah

@ Nihajni sistem
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Nastavitev nagiba podstavka
Paralelno vodilo
Sistem vpihovanja

Osvetlitev
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Vsebina kartona
FIG. C

Sestavljanje stroja
FIG. D
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Funkcionalnost stroja
FIG. E

Uporaba nihajne funkcije
Uporaba vodil

Usmeritev podstavka
Prikljucek na sesalnik
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Nastavitve stroja
FIG. F
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Menjava potrosnih delov
FIG. G

@ WMenjava rezila
CiScenje in vzdrzevanje
@ Vedno uporabljajte rezilo, ki ustreza obde-
lovanemu materialu in ki ni poSkodovano.
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Osade Kkirjeldus ja eristamine
FIG.A & B
@ Kaitsekarter
@ Liliti
@ Tolmukoguja
Kaaluslisteem
Kiirusemuutmisluliti
POhja kalde reguleerimine
Paralleelne liikuvosa
Labipuhumisstisteem

Valgustus
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FIG. C

Masina kokkupanek
FIG. D
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@ Liikuvate osade paigaldamine
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Masina funktsionaalsus
FIG. E
@ Kaivitamine, kiiruse reguleerimine
Kaaluseade kasutamine
Liikuvate osade kasutamine
@ PGhja reguleerimine
@ Tolmuimeja sisselulitaminer
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Masina seaded
FIG. F
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Kuluvate osade asendamine
FIG. G
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EPuhastamine ja hooldus

@ Kasutage ainult té6deldavate pindade
jaoks sobivaid terasid ning jargige, et
need poleks deformeerunud.
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Masinas dalu apraksts un uzstadisana
FIG.A &B
@ Carter de protection
@ Sledzis
Dulkiy surinktuvas
@ Svytuokliné sistema
@ Atruma regulésanas slédzis
Pagrindo pasvirimo nustatymas
lygiagretus kreiptuvas
ISpatimo sistema

@ Apgaismojums

)

SISISI)

Kartona kastes saturs
FIG. C

Masinas montaza

FIG. D

““‘
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@ Kreiptuvo montavimas

Masinas funkcionalitate

FIG. E
@ Ledarbinasana atruma regulé$ana
@ Svytuoklinés funkcijos naudojimas
Kreiptuvy naudojimas
Pagrindo kryptis
@ Siurblio prijungimas

“@

9066

@ Apgaismojuma izmanto$ana

Masinas horeguléSana
FIG. F

<)

Patéréto dalu homaina
FIG. G

@ Asmens nomaina
TiriSana un apkope

@ Visuomet naudokite tik apdirbamoms
medziagoms pritaikytus bei neapgadin-
tus aSmenis.
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Priemoniy krypties nustatymas
ir jy aprasymas

FIG. A & B
@ Apsauginis karteris
@ Jungiklis
Putek|u savacéjs
Svarsta sistéma
Kintamasis greicio jungiklis
Pamatnes slipuma reguléSana
Paraléla virzo$a dala
Caurputes sistéema

000886606

ApSvietimas
Kartono sudétis

FIG. C

Masinos surinkimas
FIG. D
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e

@ Virzoso dalu uzstadisana

e

Masinos funkcionavimas

FIG. E
@ Jjungimas, greicio sureguliavimas
Svarsta funkcijas lietoSana
VirzoSo dalu lietoSana
Pamatnes noreguléSana
Piesleg3ana putek|ustcéjam

908680

Masinos derinimas
FIG. F
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Vartojamosios produkcijos pakeitimas
FIG. G

@ Metalo plokstés pakeitimas
@ Vienmér lietot asmeni, kas ir piemérots

apstradajamajam materialam un kas
nav deforméets.
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Opis i identifikacija organa stroja
@ zastitni kuciste
Prebaciti
Prasina kolekcionar
Pendulum sustav
Regulator brzine
Prilagodba osnovnog nagiba
Paralelni vodi¢
Puhanje sustava

086008060

Rasvjeta

Sadrzaj kartona
FIG. C
Montaza stroja
FIG. D
@ MontaZa bocne rucke
Vodi¢ za montazu
Montaza baterija
Funkcionalnost stroja
FIG. E
@ Pokreni, kontrola brzine
Upotreba funkcije Pendulum
KoriStenje vodica
Orijentacija baze
PrikljuCak na usisavac
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@ KoriStenje rasvjete
Postavke stroja
FIG. F

Zamjena konzumables
FIG. G

Cisc¢enje i odrzavanje

@ Uvijek koristite noz pogodan za materijal koji
Ce biti izraden, a ne oStecen.
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Tension et fréquence assignée:
Nominal frequency and power:
Spannung und Frequenz:

Tension vy frecuencia fijada:

Tensione e frequenza assegnata:
Tensao e frequéncia fixa:
Aangewezen spanning en frequentie:
Onomastik® tash kai syxnethta:

Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona:

Jannite ja maaratty taajuus:
Angiven spanning och frekvens:
Anfert spaending og frekvens:
Tensiune si frecventa de lucru:

3aAaHHOe Hanps>XXeHre N 4acTtoTa:
Tahsis gerilimi ve frekansi:
Stanovené napéti a frekvence:
Stanovené napétie a frekvencia:
AXPM ATM NNN.

Bpayosdl 5udwdly ssbJsl

Névleges feszultseg és frekvencia:
Napetost in dolocena frekvenca:
KoHcyMmpaHo HanpexeHue 1 4ecToTa :
Mé&ératud pinge ja sagedus
Nustatyta jtampa ir daznis
Noteiktais spriegums un frekvence.
Napon i nazivna frekvencija:

230V ~ 50 Hz

Puissance assignée:
Nominal power:
Leerlaufdrehzahl:
Potencia fijada:
Potenza assegnata:
Poténcia assinada:
Onbelast toerental:
Onomastikoh isx9z :
Predkos$¢ na biegu jatowym:
Teho:

Angiven effekt:
Anfort styrke:
Putere de lucru:

3agaHHasA MOLLHOCTb:!
Tahsis edilen glc:
Stanoveny pfikon:
Predpisany vykon:
AXpmma

BSzaosdl 833l

Névleges teljesitmény :
Dolocena jakost:
KoHcyMrpaHa MOWHOCT:
Maaratud voimsus.
Nustatyta galia
Noteikta jauda

Nazivna snaga:

750 W

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
Isolamento classe :2
Isolatie Klasse : 2
Ergaleio tajhz : 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasa izolatie :2

Knacc nzonaumm 2 :
Yalitim derecesi :2
Trida izolace :2
[zola¢ny systém 2
2MTanp

2 J3edl biss
Szigetelési osztaly :2
Razred izolacije :2
MHcTpymeHT Knac 2
Isolatsiooniklass 2
Izoliacijos rusis 2
Izolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2

@

Vitesse a vide:

No-load speed:
Drehzahl unbelastet:
Velocidad vacia:
Velocita a vuoto:
Velocidade no vacuo:
Leerlaufdrehzahl:
Tax9ythta sto ken9o:
Predkos$¢ bez bcigzenia:
Tyhjakéyntinopeus
Tomganghastighet:
Hastighed i ubelastet tilstand:
Viteza in gol:

CKOPOCTb BPALLEHNA Ha XO/IOCTOM XOAY:
Bosalma hizi:

Rychlost naprazdno:

Rychlost pri chode naprazdno:
21 mran

Hlsdl sdg sgoad!

Ures sebesség:

Prosti tek:

CKOpOCT Ha NpasHu 06opoTH:
Kiirus tuhikaigul

Tuscio prietaiso greitis

TukSgaitas atrums

Brzina praznog hoda:

0-3000 min

-24-
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :

Portare de gli occhiali di sicurezza :

Utilizar 6culos de seguranca :

Ha,qubTe 3alNTHbIE O4YKWN :
Glvenlik gdzlukleri takin :
Pouzivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
YN nwpa’ 1o°mn.

-bl@y wblbo J)g

Draag een veiligheidsbril : Viseljen védészemuveget : x
For@ste Prostateytika gyali : Nositi zas€itna ocala :
Zaktadac okulary ochronne : [la ce M3NoN3BaT 3alUTHY O4MNa ©
Kayta suojalaseja : Kandke kaitseprille
Anvand skyddsglasogon : Nesioti apsauginius akinius
Der skal benyttes sikkerhedsbriller : Valkat aizsargbrilles
Purtati ochelari de protectie : Nositi zastitne naocale:
Porter un masque anti-poussiere : HagaeHbTe pecnvipatop :
Wear a dust mask : Toza karsl maske takin :
Staubschutzmaske tragen : Pouzivejte masku proti prachu :
Llevar puesta Una careta de proteccién contra el povo : Noste ochrannt masku proti prachu
Indossare una mascherina anti-polvere : INHNNW NDIN DT R,
Utilizar uma maéscara anti-poeira : J0Edd walus s glos peod
Draag een stofmasker : Viseljen porvédé maszkot x
XPION TIPOOTATEUTIKA HAOKA : Nositi zad€itno masko proti prahu:
Zaktada¢ maske przeciwpytowa [la ce n3non3Ba salwmTHa Macka :
Kayta polysuojust : Kandke tolmumaski.
Bar mask mot damm : Déveéti respiratoriy
Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stev: Valkat aizsarg masku pret putekliem
Purtati masca anti-praf : Nositi masku za zastitu od praSine:
Porter une protection auditive : HaAeHbTE CPEeACTBa 3BYKOBON 3aLLMTLI:
Wear hearing protective equipment: isitsel koruma aleti takin:
Gehorschutz tragen: Pouzivejte ochranu sluchu:
Llevar puesta una proteccion auditiva: Noste ochranné slichadla:
Portare una protezione uditiva: nyme nnn Y e
Utilizar uma protecgao auditiva: zszuedl uoud B3gg wvod
@ Draag gehoorbeschermers: Viseljen fulvédét X
For@ste Prostateytikd@ akoystika Nositi zasito uses:
Zaktadac¢ stuchawki ochronne [la ce n3nonsea CyxoBu 3alUTHN CPEACTBA:
Kayta kuulosuojaimia: Kandke korvakaitset
Bar horselskydd: NeSioti apsauga nuo triukSmo
Der skal benyttes hereveern: Valkat dzirdes aizsarglidzekli
Purtati casti de protectie auz: Nositi Stitnike protiv buke:
Porter des gants : HaaeHsTe nepyatki :
Use rubber gloves : Eldiven takin :
Scchutzhandschuhe tragen : Noste rukavice :
Llevar guantes de proteccion : Noste rukavice :
Indossare i guanti di protezione : IR YHW 299N
Utilizar luvas de proteccgéo : OBIBG eod
@ Draag veiligheidshandschoenen : Viseljen kesztyl t X
XPrON TPOOTATEUTIKWY YOVTIWY : Nositi rokavice:
Uzywac rekawic ochronnych : a ce M3Non3BaT NPeAnasHy PbKaBULM :
Kéyta suojakasineita : Kandke kindaid
Anvand skyddshandskar : Maveti pirstines
Der skal benyttes handsker : Valkat cimdus
Purtati manusi : Nositi zastitne rukavice:
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Lire les instructions avant usage : BHVIMaTENbHO NPOYMTATE CNEAYIOLLNE UHCTPYKLIN ©

Read the instructions before use : Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen : Pozorné si prectéte nasledujici pokyny :

Léase las instrucciones antes de usar : Pred pouzitim si precitajte pokyny :

Leggere le istruzioni prima dell’'uso : oo o

@ Ler as instrucoes antes da utilizacdo : Abgouldl Jog oleagdgod hal

Lees voor het gebruik de instructies : hasznalat elott olvassuk el az utasitast : x

Diabaste tiz obhniez xteshz : Pred uporabo preberite ustrezna navodila

Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem : MpoyeTeTe ykazaHWsaTa 3a ynoTpeba :

Lue ohjeet ennen kayttoa : Enne kasutamist lugege instruktsiooni

Las anvisningarna fore anvandning : Prie$ naudojima perskaityti instrukcija

lees instruktionerne for brug izlastt instrukcijas pirms lietoSanas

Inainte de utilizare, cititi instructiunile : ProCitati upute prije uporabe:

Conformité europeenne COOTBETCTBYIE €BPONENCKYIM CTaH4apTaM:

Conforms to EC standards : Avrupa uygunluk :

CE-Konformitéat : evropska shoda :

Cumple con las directivas CE : europska dohoda :

Conforme alle norme CE : DN PRNDIPNY MIRNN

Conforme as normas CE : B! Sléyelssdd Golb.e

C € Voldoet aan de EG-normen : evropska ustreznost : X

Soymfvno me ta protytta eurdpai megfeleldség :

Zgodno$¢ z normami CE : CbOTBETCTBME C €BPOMNENCKUTE HOPMMU :

EU-standardien mukainen : Euroopa Liidu vastavusmark

EU-standardien mukainen : Europiniy normy atitikima

Overholder EU standarderne : Atbilstiba Eiropas standartiem

Conform cu normele europene: Europska sukladnost

Danger : OnacHo :

Danger : Tehlike :

Gefahr : Nebezpeci :

Peligro : Nebezpecenstvo :

Pericolo : .mao

Perigo : sbg

A Gevaar : Veszely : <

Kinoyoz : Nevarnost:

Niebezpiecznestwo : OnacHoCT :

Vaara : Oht

Fara Pavojus

Fare : Bistamiba

Pericol : Opasnost:
£
8
c
£
o
E
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Niveau de pression acoustique : YPOBEHb aKyCTUYECKOrO AaBICHNUS. ©
Acoustic pressure level : AKustik basing seviyesi :
Schalldruckpegel : Hladina akustického tlaku :
Nivel de presion acustica : Hladina akustického tlaku :
Livello di pressione acustica : JDDIPR YNY NN <
Nivel de pressdo acustica : Sepodl bgosdl s300mp =
Niveau akoestische druk : A hangnyomas szintje : °
L Staumh Uorgboy : Nivo akusti¢nega pritiska: g-
pA Poziom mocy akustycznej : PaBHMLLE Ha aKyCTUYHO HaaAraHe : &
Kéyta kuulosuojaimia: Helirdhu nivoo
Ljudtrycksniva : Akustinio spaudimo lygis
Lydtryk : Akustiska spiediena limenis
Nivel presiune acustica : Razina zvucnog tlaka:
Niveau de puissance acoustique : YPOBEHb MOWHOCT 3BYKa :
Acoustic power level : AKustik basing seviyesi :
Schallleistungspegel : Hladina zvukového vykonu:
Nivel de potencia acustica : Hladina zvukového vykonu:
Livello di potenza acustica: JDDIPR M2 NN =
Nivel de poténcia acustica: 2szoddl GsSpen =
Niveau akoestisch vermogen : a hangnyomas szintje : o
L StauUmh Onomastikh Uorgboy : Nivo akusti¢ne jakosti : :.
A Poziom mocy akustycznej : PaBHuLLE Ha BUBPaLWN : &
Wi Kéyta suojalaseja : Helivdimsuse nivoo
Ljudstyrkeniva : TriukSmo lygis
Lydstyrke : Akustiskas jaudas limenis
Nivel putere acustica : Razina zvucne snage:
NIVEAU SONORE D’EMISSION : A VIDE
Pression acoustique LpA poste opérateur 90,8 dB
Incertitude 3
Puissance acoustique LWA 99,8 dB
Incertitude 3

Valeurs déterminées suivant le code d'essai de I'annexe B de la norme EN 62841-1 avec emploi des normes

de base ISO 11201 et ISO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;

- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les
piéces vide a grande résonnance. Placez vous aupres d’une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis, ...

Niveau de vibration :

Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :
Nivel de vibracién mano/brazo :

YpoBeHb BUGpauum :
Titresim seviyesi :
Uroven vibraci
Hladina vibréacii :

Livello di vibrazione mano/braccio : mmannn .
Nivel de vibracdo méo/braco : el ssonn L
Trillingsniveau hand/arm : Vibrécioszint : £
Staumh kraOoasmen : Nivo vibracij : ]
Poziom wibracji rzka/ramiz : PaBHMLLE :

Tarinataso: Vibracijas limenis.
Vibrationsniva hand/arm : Vibracijos lygis
Vibrationsniveau : Vibratsiooni nivo
Nivel vibratii_: Razina vibracije:
VIBRATIONS:
Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :
a 7,7 m/s?
Incertitude K 1,5 m/s?

‘ 115300-3-Manual-C.indd 27 @

L'amplitude d'oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d’outils électroportatifs.
Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'ampli-
tude d’oscillation peut étre différente.
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Soumis a recyclage
Subjected to recycling
Sujeto a reciclaje
Sottoposti a riciclaggio
Sujeitos a reciclagem

N&o deite no lixo :

Niet wegwerpen :

MnVv TNV TETATE :

Nie wyrzucac :

Ala heita pois luontoon :
Batteriet far inte kastas :
Bortkast det ikke:

Nu le auncati :

He BbIbpacbIBaliTe B MyCOPHbIN ALK
Atmayiniz :

Nevyhazujte je do bezného odpadu :
Neodhadzovat :

mov,ao ;o PR

blegdl g 1330 logyo 1J8

ne mecite1

Ne odvrzite ga/jih vstran :

He ro nsxswpnanre :

Arge visake seda minema :
Nemétykite :

Nemest :

Podvrgnuto recikliranju

Recyclage des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballages doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux

directives Européenne 2012/19/UE et

006/66/CE, les composants d'un produit dolvent étre sépareés, collectés,

recyclés ou éliminés en conformite avec les reglementations environnementales en vigueur, Les appareils, bat-
teries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systemes d’élimination des déchets spéciaux tels

ue déchetteries. Renseignez-vous aupres de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche @ méme

ge retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje
Riciclabili, soggetti a riciclaggio
Reciclaveis, sujeito a reciclagem

Reciclabile sub rezerva reciclare

OBTOPHO ynakoBKa NOANEXWT BTOPUYHOM nepepaboTke
Geri donustm Geri donusturulebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podléhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajice recyklaciu

NWR NRTN HANM YN

? Recycleerbare, onderworpen aan recycling Worpis s ighods Jghi icags) o g onss) X
AVaKUKAWOIIEG GUOKEUAGIES TIOU UTIOKEWTAl O€ KUKAWGN Ujrahasznosithato csomagolés alé jrahasznositas
Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegaja recyklingu Reciklirati predmet recikliranje
Kierrétettavien pakkausten kohteena kierratys Pakendite suhtes ringlussevotu
Atervinningsbara forpackningar omfattas atervinning Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei
PeLKMpaLLy Ce OMakOBK MOANEXET Ha PELKIpaHe Perdirbamy taikomos perdirbimo
Genanvendelig underlagt genbrug Moze se reciklirati, podlozno selektivnom sortiranjul
Poids : Bec:
Weight : AZirlik
Gewicht : Hmotnost :
Peso Hmotnost :
o Peso : Spwn
) Peso : il ¥
@ Gewicht : Saly : P
B@roz : Teza: ~
Masa : Terno:
Paino : Raskus
Vikt Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG

DECLARATION CONFORMITY
DECLARAGAO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKLARING
DRIvsh symmorwvshzsymmerwvshz

| e soussigne,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
0 abaixo assinado,
Undertecknad,
Jonynoanncannat
Undertegnede
Subsemnatul,

£, HUKenoanucaBLIMNCA,
.. _Imzalayan,
Nize podepsany,
Toliau pasirases

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB,

Declara pela presente que,
Forklarar harmed att
3anBfABa C HACTOALWOTO
erkleerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HaCTOALMM NOATBEPXAAK), UTO
Mevcut belgeyle beyan edlllylc()_r
i

timto prohladuje, ze,
Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
Jleknapauus cooTeeTCTans
nmsan nnxn

Uygunluk beyani

8 golbadlo zguend!
PROHLASENI SHODY
EGYEZOSEGI NYILATKOZAT
[Jeknapauus 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE
IZJAVA O SKLADNOSTI
DEKLARACIA

ATITIKTIES DEKLARACIJA
KINNITUS

IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,
Ninej. po_d{nsany
AlleKirjoittanut,
QOvyitogegrammenoz
NizSie podpisany
.‘II\JTQ mnnT,

slal & 3

AfuliF_(ftJ{’,‘J .
PodELs,am,
Apaksa parakstijies
allakirjutanu
Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,

Dichiare che,

Declares that, . |

OOwiadcza niniejszym, ne

IImoitetaan taten efta,

Dhlgnei me thn Parogsa

tymto vyhlasuje, ze

e Yl

A5 sdeblocud moes

Iél‘felseﬁtemf”hgé‘ifa késziilék Izjavlja
a, .

Pareiskia, kad,

Ar 80 apliecina, ka,

Kinnitab, et )

Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Scie sauteuse / Jig Saw / Elektro Stichsage / Sierra de calar / Seghetto Electtronico / Serra de saltar / Decoupeerzaag / Coidz Priono Xiroz
/ Wyrzynarka / Kuviosaha / Figursag / Br6pauyiorer Tpvion / Stikpendulsav / Ferdstrau /MastHukosas HoxososHas mvna / SarKil sicrama testeresi
/ Kyvadlova skokova pila / Kyvadlova preskocna pila / noomon 12 mon / wilsedidls olsorosdluos / Lengé lombfiirész / Nihajna vbodna zaga /

ketassaag / reguliuojamas pjuklas / motorzagis

FARTOOLS / 115300/ JS 730C / M1Q-GW21-100

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstdmmer med och uppfyller EG-standarder,

CbOTBETCTBa 1 OTrOBaps €BPONENCKUTE HOPMMU

C p
Er i overensstemmelse med c?% civerholder EU standarderne
ele CE

Este conform si satistace nor
MONHOCTBLIO COOTBETCTBYET U YAOBNETBOPAET
TpeboBaHUAM CcTaHaapToB EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

2014/30/EU MD :2006/42/EC
2011/65/EU 2015/863/EU

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2-2021

EN IEC 61000-3-2:2019+ A1

EN IEC 61000-3-3:2019+A1+A2

EN 62841-1:2015+A11
EN 62841-2-11:2016+A1

115300-3-Manual-C.indd" 30

Sgosasidl Js! 8 saga JLSA_S(I:(fE‘ s s otk

Odpowiada normom UE,
Tayttaa EU-vaatimukset,

E8hai sfmmBrwvno kai antaPokrihetaj ata PrétyPa CE

zodpoveda normam ES.
CE"1pnY nwh kNN
Sl dl o

kielégiti a CE szabvanyok'el6irasait.

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.
Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,
Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Christophe HUREL,
Président Directeur Général

27/08/2024
Fait a St. Pierre-des-Corps
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GARANTIE - WARRANTY l
e construcc mate a a rtir

8 fa? L Je véenta a J %)a 80 okazanlu ara onu kasowego.

o rje simple EPresentacron War ncja 0 € wymian’ cZ A-

e e R

sus -

ANS  Eepapscsiis O ﬁrg o

[GARANTIE] ormaspdoﬁ arato, ni. en €aso SZﬁ owan Z| ﬁ nla-

e anos causa os or |n erven- mi nle ZWO on Zanle anl-

|ones no autonza ami e stron CX Gwara ca
I W [(ccncia por parte f nie o LJmu!i wstallyc m
Cet outil est garanti contractuellement aran |a no se ap |ca s [? owod dku urzadzema A
contre tout vice de construction et de ha S causados por un deﬁ |

matiere, a compter de la date de vente herramienta. Detta ver g/g ar en avtalsen Iﬁ I

a l'utilisateur et sur simple présentation qmwwm— ﬁar anti rn kon truktlons 0 i

du ticket de caisse. La garantie consiste ree Scrraé) ef‘t een garantie atePalfe ran och med tl pun%] ;

a remplacer les parties defaillantes. %Q onstru& outep mate- or anvandarens inko

Cette garantie n'est pas applicable en ecten ig ‘IS vanaf éenom up wsnm% av kassakvittot. ¢

cas d'exploitation non conforme aux e aank OOP atum oor de gebrui- esﬁar att ersatta de ¢
0

normes de I'appareil, ni en cas de dom- er oD ver nm van de kas3abon. brl t “ Iga delarna. Denna arantl ;
mages causés par des interventions non gp e vervan |n§ | € om anvand nln en inte

ranti er
autorisees ou par négligence de la part otsvarar apparatens st dar er, I
de I'acheteur. La garagnfge ne s'applique "SP ntie |si?8%%a%”%e<{€§é§{‘n in |- |nte he(er V|Bpe]< é 0m Qrsaka r
pas sur les dommaﬁes causes par une é 611 aat nlet vol e S tillatna |n r P%er pa grun [
défaillance de I'outi norme %ru| kt is, Val oparens, oshet. Garantin  n
van sc ade veroorzaa t nel- | er int OI’S Oor som 0rsg ats ni
Die Garantiezeit fir dieses Gerat in bezug en| eb ru&f( { nalati e|d van vatt verktyget un erat bristfall|
auf Konstruktions- und_ Materialfehler r. De garantie IS niet va
betragt It. Vertrag bei Vorlage des f gs ade voortvirien Taman laitteen ta uu on yoimas-

Kassenbons. Die  Garantieleistung u|t ensd”%(?Pvan*]qet ereedsc ?(plmu senmu aisesti ﬁtaen éLl
besteht im Ersatz schadhafter Teile. Die {1( I rakenne- aterigaliviat
Garantie erlischt bei einen Einsatz des Esta ferra enta tem ma garantia Ien ostopaiva ta assakuittia )
Gerats, der nicht normentsprechend ist, contratua contra qualguer-defeito VastaaEOT uu Slsalt a vialll ten c

bei Schaden, die auf unsach emaBe -~ oslen
Eingriffe zurlickzufithren sind bgzw bei t|r 8ona rugao ?,Sr? E”%Sr{?u Eapda ! a ohjel envastalsta Eklag/t%ﬁ eika ﬁj
Nachlassigkeit seitens des Kaufers, %re s|m es apresentacao tuu}tamat omien nkiloiden
Die Garantie erstreckt sich nicht auf talao da calxa A arantla slste a5|t e X ta tﬁ' ostajan huo|imatto- %z
Schaden, die auf Fehlfunktionen des em subsfituir “as Partesdefeitlio- mﬁu fa al eutu elﬁa vanin OAa
@ Gerats zuriickzufiihren sind. sas. Esta arant| naq e aﬁo icavel T \ ) foimint-
414 K

I LGARANZIA _ | a e ex oracao nao con_
Quest attrezzoegarantlto per con. T T A S are .
tratto contro sias| dl etto, di em CaSOH 81 anos catsado: eas TO3M MHCTPYMEHT € MoZ AoroBopHa )
COﬁtrU&lone e materla gartlre Intervencoes .naQ autoriz 335 rapaHuma cpelly BCskakbB aedekT e

téfl di vendita all” ut or negﬁ éncia 83 parte do ¢ m- B uv3paboTkaTa U M3MOA3BaHWTE ﬂ

su sem resentazione dello prador arantia N30 se aplica MaTepuanun, cuuTaHo OT faTata Ha

SCO tl’ln %él’a a con3|ste neI a 0S fcla 0S Causa 0S por %ma npofaxba Ha notpebutens n camo E

SOStItUlre |€ p rtl Questa qﬂ cpellly NpeAcTaBsHe Ha KkacoBaTa |

dranzia non e app e in ca O H6enexka.rapaHuUMoHHOTO 06CyKBaHe |

| S LIt a ento non COFI ome alle To ergale9i ayt9o fOerei ce cvCToM B 3aMsAHa Ha AedekTHUTE {
|

H areccnlo ne |n €aso symbatik
|dann| cau e]m erventi non 3PoiodohPo el9attyiha e BamgaHa korato anapater ce |
8U Orizzat| 0 ane§| enza anparte kataskey hZ P9 othn hmeromhyia v3nonssa no HauWH, HECbOTBETCTBALL
.acq Ulr nte, La garanzia non s P9vrhoh sto xr9hsth. me aP(9h Ha crampapra 3a pabota c Hero, 12
appl C? anni causati da un ava- Prosk9omish thz aP90-o0eijhz KakTo 1 B CayYait Ha WeTW, HaHeceH i
ria dell'attrezzo. acoroaz. Hegggyhgh aPote[e9|ta| OT HeoTopMavpaHu avua, w19
Hﬂm@l@_ att9o thn antikat9aotaoh tvn BcneacTsve HanposiseHa HEGPEXHOCT
This tool Is ranteed, In Writing, el(attvmatikovn tmnm9at\/n OT CTpaHa noTpebuTens. X
garnst an %t in_manuf ctu Parogysa. egggy sh™ oen Tlapabuyvsita He nokpwsa wety, U
arts from the date o ewarmoozetai Per9iPvsh npousTtekau BCNEACTBME o W
g ?Im ple presentation of th xr9hshz ~~ mh s9ymvvvnhz me TexHMyecka  HewsnpaBHOCT  Ha |
sales srg The uaran{ee IF ||m|te ta prgot Pa thz syskem9hz. anapara i
%the rplace ent o ars h er9iPtvsh™ " zhmi9az hrtm’rv_ Vi
T iS antee IS not aRPI!r able in pg Prokl9hUhl<e aP9o mh Dette veerktej er deekket af en garan- Br
ﬁ Cl not e geknmgenh eP9embash 9h tikontrakt for konstruktions- og mate- !
n orm Wlt the Intende]d usa 90 am9erera toy agorastoh. H rialefejl, som geelder fra kobSdatoen V¢
0 aratus, nor in the eye hsh 0oen ewarmdozetal stiz  Ved visning af kassebonen. Garantien Y
ama Caused Y una or| e §m| ez Poy Prokalo9yntai aP9g bestar i at udskifte de defekr;e dele. Ul'
SerVICIn or negr ence On blgabh toy ergaledioy” Stayro9i Garantren daekker ikke fejl opstaet som St
ur aser uarant ee CIO keno9y Diasthimo2Par9embysma FG af anvendelse, som ikke over- E‘

0t$ € cause der standarderne for apparatet, eller
rh 2? P r/e Ofa t stoo g — CWARANCJA;H skader opstaet ved |kkepgutorlserede Si

9h egg yhsh gla dacTu.HacToawara rapaHuua  He el
a

V-

A s76 wady Ronstruk- indgreb eller slosethed fra brugerens ﬁ
Esta herramienta se gar%ntléa con- C Jne i ma eﬂa]‘[owe ||c c od side. Garantien deekker ikke skader P
tractualmente contrato efecto g ty sprze ay uytkownikowi 1 opstaet, fordi veerktejet har svigtet.
SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE I
FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
fargroup@fargroup.net
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GARANTIE

Acest apart eéte aranﬁai H

Punct de vedere contractual impo
rl\(/jae tuturor chnlor ec nstrL(ljé)tle

_material, Jjncepand dta
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e interventil neautorizate sau er
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RU [APAHTIAA
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GARANTIE - WARRANTY
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FAR GROUP EUROPE
Une societe du groupe sicMAa
192, Avenue Yves Farge

37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

www.fartools.com
fargroup@fargroup.net
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